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ЮРИДИЧНА ЛІНГВІСТИКА І СОЦІОЛІНГВІСТИКА: ЗВ’ЯЗКИ 
НА РІВНІ КАТЕГОРІЙ ТА ТЕРМІНІВ 

Актуальність теми дослідження полягає в потребі розвитку 
теорії юридичної лінгвістики в період нових суспільно-політичних 
змін в Україні під впливом обраного курсу на євроінтеграцію. 
Важливо окреслити нові перспективи юридичної лінгвістики, 
розкривши динаміку в обґрунтуванні природи та зв’язків напряму з 
іншими науками і, зокрема, з соціолінгвістикою. 

1. Динаміка в розвитку змісту поняття «юридична 
лінгвістика» і зв’язки напряму з іншими науковими сферами, 
зокрема з соціолінгвістикою. Теоретичні та прикладні дослідження з 
юридичної лінгвістики стали важливими в період розбудови правової 
держави та реформування правової системи [3]. Хоча певний час ця 
молода міждисциплінарна наука перебувала на стадії становлення і в 
світі, і в Україні [10], сьогодні її розвиток вже на рівні синкретичної 
галузі наукового знання [14, с.12]. Відбулася диференціація 
теоретичного і прикладного знання в рамках предметного поля 
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юридичної лінгвістики: спершу виокремилися юридичне 
термінознавство та юридична термінографія [3], а з часом інші 
напрями, зокрема законодавча (законопроєктна) лінгвістика, 
законодавча стилістика, судова лінгвістика, граматика права, 
лінгвоюристика, лінгвоекспертологія, документна лінгвістика, 
компаративна юридична лінгвістика, юридичне перекладознавство, 
історія правничої мови чи юридична риторика [1].  

Водночас в умовах сучасної наукової парадигми закономірно 
відбулася різновекторна міждисциплінарна взаємодія юридичної 
лінгвістики з іншими науками, тому дослідники відзначають її зв’язки 
з політологією, соціологією, психологією, лінгвоконфліктологією, 
лінгвоекологією, термінознавством та ін. [15, с.138]. Правда, 
міждисциплінарні контакти юридичної лінгвістики варто ще 
доповнити зв’язками з теорією дидактики, оскільки функціонує низка 
навчальних дисциплін: «Юридична термінологія», «Мова права», 
«Правнича лінгвістика», «Юридичне документознавство», «Науковий 
стиль юридичного мовлення», «Мовне оформлення дипломних робіт», 
«Редагування юридичних текстів», «Юридичний переклад», «Риторика 
для юристів» та ін.[1].  

Такими ж обов’язковими є і зв’язки юридичної лінгвістики із 
соціолінгвістикою. Наприклад, у практиці викладання правничої 
лінгвістики [11] пояснення розпочинають з аналізу «соціолінгвістики 
як складової юридичної правничої лінгвістики» та понять: «мовна 
політика», «мовні права особи», «мовна ситуація», «офіційний статус 
мови», «державна / офіційна мова», «типи мовних ситуацій», «мови 
корінних народів», «мови національних меншин» та ін. Подібний набір 
термінів і понять соціолінгвістики подають й інші посібники [12]. 
Тобто соціолінгвістичне знання є беззаперечним компонентом теорії 
юридичної лінгвістики. 

2. Впливи на юридичну лінгвістику та соціолінгвістику 
процесу євроінтеграції. Нові завдання перед юридичною 
лінгвістикою постали після закону 2004 р.[5] і постанов Кабінету 
міністрів України 2017 р.[8] і 2023 р. [9], які сформулювали приписи 
про адаптацію законодавства України до законодавства ЄС. Цікаво, що 
юридична лінгвістика відразу ж відреагувала на рівні дидактики 
введенням у навчальні плани курсу «Українська юридична 
термінологія в європейському контексті» [1].  

Що ж до соціолінгвістики, то актуальність досліджень з 
євроінтеграції зросла після відповідей України на мовні питання в 
опитувальнику ЄС (квітень 2022 р.) [16, 17]. Він привернув увагу до 
дослідження нової соціолінгвістичної проблеми, зокрема до взаємодії 
понять «ЄС» – «державна/офіційна мова» – «мови меншин». Логічно, 
що під впливом євроінтеграційних процесів з’явилася і нова навчальна 
дисципліна соціолінгвістичного циклу «Багатомовність і мовна 
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політика в ЄС», в контексті якої аналізуються категорії: «ЄС», «мовна 
політика», «офіційні мови», «мови меншин», «мовні ситуації», «мовне 
законодавство», «багатомовність», «плюрилінгвізм особи» та ін. (див. 
оновлену освітньо-професійну програму для магістрів «Прикладна 
лінгвістика» Львівського національного університету імені Івана 
Франка). 

3. Розбудова соціолінгвістичного знання на підставі аналізу 
мовної проблематики в опитувальнику ЄС як одна із нових 
перспектив формування теорії юридичної лінгвістики. Вивчення 
взаємодії понять «ЄС» – «державна/офіційна мова» – «мови меншин» 
ще мало результативне. Питання проаналізовані на рівні права [13] (на 
жаль, з опертям на соціолінгвістичну теорію радянських 
соціолінгвістів і без характеристики законів, постанов та розпоряджень 
після 2018 р., які сьогодні мають стосунок до прав та мов національних 
меншин). Питання вже проаналізовані і в етнополітології (на прикладі 
4-х держав ЄС) [4], засвідчуючи відсутність єдиного алгоритму 
імплементацї документів РЄ та ЄС у законодавство країн-членів; 
наприклад, не у всіх країнах за наявності національних меншин є 
законодавство про їхні права і мови.  

У соціолінгвістиці проблему теж почали вивчати, див. праці Ю. 
Бестерс-Дільгер, Б. Ажнюка, Г. Чуби та ін. Важливо підкреслити, що 
нову наукову інтерпретацію потрібно доносити і до українського 
суспільства, яке повинно знати про рівність 24-х офіційних мов в ЄС і 
про допомогу цієї наднаціональної інституції національним меншинам 
на підставі Європейської хартії регіональних мов та мов меншин, 
Рамкової конвенції про захист національних меншин та ін. документів. 
Тому опитувальник ЄС сьогодні спонукає до соціолінгвістичного 
аналізу взаємодії понять «ЄС» – «державна/офіційна мова» – «мови 
меншин» як нове джерело дослідження, в якому лише одне питання 
стосується державної мови [16, p.23], а 20 питань сформульовані щодо 
прав і мов національних меншин в Україні [17, p. 290-359]. Терміни 
опитувальника, які розкривають мовну проблематику, можна звести до 
семантичних полів «Мовна політика», «Мовне законодавство», «Мовна 
ситуація», «Мовні права».  

Наукову інтерпретацію відповідей України в опитувальнику ЄС 
і рекомендацій Європейської комісії щодо них відразу здійснив 
журнал «Національна безпека і оборона», розкривши стан виконання 
рекомендацій Єврокомісії; щодо взаємодії понять «ЄС» – «державна 
мова» – «мова меншин» має стосунок рекомендація Єврокомісії про 
зміну українського законодавство про національні меншини [7, с. 46]. 
Також проаналізовано стан освіти і культури в Україні в період 
підготовки до вступу в ЄС на матеріалі відповідей опитувальника [6]. 
Однак соціолінгвістичну теорію про взаємодію понять «ЄС» – 
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«державна мова» – «мова меншин» потрібно ще формувати, лише тоді 
вона стане компонентом теоретичної бази юридичної лінгвістики. 

Підсумуємо: 1) теоретичні зв’язки між юридичною лінгвістикою 
та соціолінгвістикою відбуваються на підставі актуалізації спільних 
наукових понять «мовна політика», «мовна ситуація» та «мовне 
законодавство», «мовні права», тому ці два наукові напрями 
«працюють» із однаковими семантичними полями термінів; 2) 
євроінтеграційний рух України зумовив обговорення проблеми 
взаємодії «ЄС» – «державна мова» – «мова меншин» на навчальних 
дисциплінах; 3) питання і відповіді України в опитувальнику ЄС як 
новому джерелі повинні стати об’єктом аналізу соціолінгвістики, щоб 
доповнити теоретичне підґрунтя юридичної лінгвістики.  
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